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La zoccolara, storia di
un’amicizia inaspettata.



En el triggio, un antiguo barrio
de la ciudad de benevento...
V4: ¡Oh no, otra vez!
V5: ¡Anda, muévete!

在Triggio, ⻉内⽂托市的⼀个古⽼街区…
v4, 哎呀，⼜是这样！
v5:快⾛吧。

In the Triggio, an ancient district
of the city of Benevento...
V4: Oh no, not again!
V5: Come on, move!



 nel triggio, un antico
quartiere della città di
benevento...

Oh no! Di
nuovo!

dai,
muoviti!

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK



Plancha 2

V3: Pippo, ¡apúrate, tenemos que irnos!
V4: ¡Te dije que te muevas!

第⼆板 (Tavola 2) 

 V3: “Pippo，快点，我们得⾛了！”

 V5: “我说了快点！”

TABLE 2

• V3: "Pippo, hurry up, we have to go!"
• V5: "I told you to hurry up!"



TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK

Pippo
muoviti, 

ce ne
dobbiamo
andare!

Ti ho
detto

muoviti!

TLOCK 
TLOCK

TLOCK 
TLOCK



      Plancha 3 

V1: ¿Esta noche queremos ir a la bolera?
V2 (Nina):No tengo ganas.
V4 (Alessandro): ¡¿Qué pasa?! ¡Si a ti te
encanta ir a la bolera!
V5 (Luca): Chicos, es que llevo una semana
bajando a mi perro y, mientras paseo, oigo
pasos de pezuñas, ¡me siento seguido y
observado! Por eso no puedo dormir
porque solo pienso en lo que veo y oigo.
¡Ayúdenme, se los ruego!

      第三板 (Tavola 3) 

V1: (铃声) 叮铃铃！ 

V2: “今晚我们去打保龄球吗”

V3: “伙计们，我没⼼情。”

V4:  “怎么了？！你明明很喜欢去保龄球馆” 

V5: “伙计们，这⼀周我带狗出去散步时，总能听到⽊屐声，
我觉得有⼈在跟踪和注视我！所以我睡不着觉，满脑⼦都是

我看到和听到的。救救我，求你们了”

      TABLE 3

• V2: "Do we want to go bowling tonight?"
• V3: "Guys, I'm not in the mood."
• V4: "What's going on?! You love coming to the
bowling alley!"
• V5: "Guys, I've been taking my dog out for a
week and while walking I hear the sound of
clogs, I feel followed and watched! That's
why I can't sleep, because I only think about
what I see and hear. Help me, I beg you!"



DRIN!

Stasera
vogliamo
andare al
bowling?

Io non
sono in
vena.

Che
succede?! a

te piace
tanto venire
al bowling!

Ragazzi è da una settimana che porto il
mio cane giù e mentre passaggio sento
dei passi di zoccoli, mi sento seguito e
osservato! Per questo non riesco a

dormire perchè penso solo a quel che
vedo e sento. Aiutatemi vi scongiuro!



    Plancha 4 

V1: La Zoccolara es una bruja malvada
que lleva zuecos en los pies
v2: Tiene largas garras y dientes
afilados, rapta a los ninos y se los come

    第四板 (Tavola 4)

• V1: “Zoccolara 是⼀个邪恶的⼥巫，脚上穿着⽊屐。” 

• V2 (字幕): “她有⻓⻓的⽖⼦和尖利的⽛⻮。她绑架孩⼦是
为了吃掉他们”

     TABLE 4

V1: "The Zoccolara is an evil witch who
wears wooden clogs on her feet."
V2: "She has long claws and sharp teeth.
She kidnaps children and then eats them!"



La zoccolara è
una strega

malvagia che
indossa zoccoli

ai piedi

HA lunghi artigli e
denti aguzzi. lei

rapisce i bambini per
poi mangiarli!



     Plancha 5 

V1: El plan es este: esta noche, a la
hora de siempre, tú sacarás a pasear
a Pippo
V2: los demás nos esconderemos a lo
largo del camino
V3: cuando oigamos el ruido de las
pezuñas, la atacaremos y la
capturaremos. ¿Vale? 
V4:  ¡AYÚDENME!

    第五板 (Tavola 5) 

• V1: “计划是这样的：今晚在往常的时间，你带 Pippo 去
散步。” 

• V2: “我们其他⼈会躲在路边。”

• V3: “当我们听到⽊屐声时，我们就包围并抓住她，好吗”
 
• V4: “救命” 

  TABLE 5

• V1: "The plan is this: tonight at the
usual time you will take Pippo for a
walk."
• V2: "The rest of us will hide along
the path."
• V3: "When we hear the sound of the
clogs, we will surround her and
catch her, okay?"
• V4: "HELP ME!"



il piano è questo: questa
sera alla solita ora tu
porterai a spasso pippo

noi altri ci nasconderemo
nel percorso quando

sentiremo il
rumore degli
zoccoli noi la
attaccheremo

e la
cattureremo.

oK?

AIUTATEMI!



     Plancha 6

V1:  ¡Ahí está, es ella!
V2: ¡A por ella! 
V3:  ¡La tenemos!

   第六板 (Tavola 6) 

• V2: “在那⼉，就是她！”

• V3: “抓住她！”

• V4: “抓住了！”

     TABLE 6

V2: "There she is, it's her!"
V3: "Let's catch her!"
V4: "Caught!"



Eccola,
è lei!

ACCHIAPPIAMOLA!ACCHIAPPIAMOLA!

Presa!



   Plancha 7 

V1:  ¡Ohhh!
V2: ¡¿Pero tú no eres la bruja?!
V3:  ¡í, yo soy la chica de los zuecos,
pero soy una chica como vosotras.
V4: ¡¿Qué quieres de mì?! ¿Por qué me
sigues?
V5: ¡Porque mi gato está fascinado con
tu perro y cada noche lo persigue
para jugar con él!

第七板 (Tavola 7) 

• V1 (朋友们): “哦！” 

• V2: “但你不是⼥巫吗？”

• V3: “是的，我是Zoccolara，但我是⼀个和你们⼀样
的⼥孩。”

• V4: “你想从我这得到什么？为什么要跟着我？” 

• V5: “因为我的猫被你的狗迷住了，每天晚上都追着它想和
它⼀起玩！”

    TABLE 7

• V1: "OOOOH"
• V2: "But aren't you the witch?"
• V3: "Yes, I am the Zoccolara, but I'm a girl
just like you."
• V4: "What do you want from me? Why are
you following me?"
• V5: "Because my cat is fascinated by your
dog and chases him every night to play
with him!"



OooHHH

MA TU NON SEI

LA STREGA?

si, io sono la
zoccolara,

ma sono una
ragazzina
come voi

CHE VUOI DA
ME? perchè

mi segui?

Perchè il MIO gatto è
affascinato dal tuo cane e
ogni notte lo insegue per

giocare con lui!



   Plancha 8 

V1: ¡No deben tener miedo de nosotras, las
brujas! Nosotras en el pasado
ayudábamos y curábamos a la gente
enferma con hierbas, y también con
pociones. ¡La gente nos tenía miedo
porque éramos mujeres independientes,
inteligentes, astutas, amables y seguras
de nosotras mismas!
V2: Sé que a veces piensan que somos
mujeres malas, con narices curvas,
garras en lugar de uñas, que
secuestramos niños, que llevamos
sombreros puntiagudos y harapos y que
volamos en escobas. ¡En verdad, son solo
leyendas, no se preocupen!

第⼋板 (Tavola 8) 

• V1: “你们不该害怕我们⼥巫！过去，我们⽤草药和药
⽔帮助和治疗病⼈。⼈们害怕我们，是因为我们是独

⽴、聪明、机智、善良且⾃信的⼥性。”

• V2: “我知道你们有时认为我们是邪恶的⼥⼈，有着
鹰钩⿐、⽖⼦般的指甲、绑架孩⼦、戴着尖帽⼦、穿着

破烂⾐服并骑着扫帚⻜⾏。那只是传说，说实话，别担

⼼。”

 TABLE 8

• V1: "You shouldn't be afraid of us witches!
In the past, we helped and cured sick
people with herbs and potions. People
were afraid of us because we were
independent, intelligent, clever, kind, and
self-confident women."
• V2: "I know you sometimes think we are
evil women with curved noses, claws
instead of nails, who kidnap children, wear
pointed hats, dress in rags, and fly on
broomsticks. These are just legends and,
in truth, don't worry."



non dovete avere paura di
noi streghe! noi in passato
aiutavamo e curavamo con
erbe le persone malate, e

anche con pozioni. le
persone avevano paura di
noi perchè eravamo donne

indipendenti, intelligenti,
furbe, gentili e sicure di noi!

lo so che a volte
pensate che siamo
donne cattive, con

nasi curvi, artigli al
posto delle unghie,
che rapiamo bambini,

che indossiamo
cappelli a punta e

stracci e che
voliamo su delle
scope. sono solo
leggende in verità,

non vi preoccupate!



   Plancha 9

V1:  Oh, disculpanos, es que estábamos
asustados porque no te dejabas ver.
V2: No me dejaba ver porque pensaba
que erais malos.
V3: Ahora hemos entendido que primero
hay que conocer a las personas.
V4: ¡Es gracias a ellos que nos hemos
conocido!

第九板 (Tavola 9) 

• V1: “噢，对不起，因为你⼀直不现⾝，我们被吓坏了。” 

• V2: “我不现⾝是因为我以为你们很坏！”

• V3: “现在我们明⽩了，了解⼀个⼈需要先去接触。” 

• V4: “多亏了它们，我们才相识。”

 TABLE 9

• V1: "Oh, excuse us, we were scared because
you didn't show yourself."
• V2: "I didn't show myself because I thought
you were mean!"
• V3: "Now we understand that we need to
get to know people first."
• V4: "It's thanks to them that we met."



non mi
facevo
vedere
perchè

pensavo
che

eravate
cattivi

oh scusaci, è
che eravamo
spaventati

perchè non ti
facevi vedere

ora abbiamo
capito che le

persone
bisogna prima
conoscerle

è grazie a
loro se ci

siamo
conosciuti



Plancha 10 (Tavola 10)

V1:  ¿Alguna vez salimos juntos para
que jueguen nuestros pequeños
amigos?
V2: ¡Me encantaría, y podríamos
llegar a ser amigos!
V3: ¡Nosotros también venimos!
V4: ¡Creo que nacerá una gran
amistad!
V5: ¡Ja ja ja!

V1:  “我们要不要找个时间⼀起出去，让我们的‘⼩伙
伴’们⼀起玩？”
V2: “我很乐意，⽽且我们�可以成为朋友。”
V3 (朋友们): “我们�来！”
V4: “我相信⼀段伟⼤的友谊即将诞⽣！”
第5幅 
V5: 朋友们: “哈哈哈！！！”

   Table 10 (tavola 10)

V1: "Should we go out together
sometime to let our little friends
play?
V2: "I would really like that, and we
could become friends."
V3: "We're coming too!"
V4: "I believe a great friendship will be
born!"
V5:"HA HA HA HA HA!!"



qualche volta
usciamo insieme
per far giocare
i nostri piccoli

amici?

mi farebbe
molto

piacere, e
potremmo
diventare

amici

veniamo anche
noi!

credo che
nascerà una

grande
amicizia!

HA HA HA

HA���

HA HA HA
HA!!!
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